Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl bhajana-nAyaki 

In the kRti 'nl bhajana gAna' - rAga nAyaki, Sri tyAgarAja exults in the 
vision of the Lord. 

P nl 'bhajana gAna rasikula 

nEn(e)ndu kAnarA rAma 

A 2 Sri bhava sarOj (A) san( A) di 

SacI manO-ramaNavandyailalO (nl) 

C saguNa 3 nirguNapu nij a dabbaralanu 

4 shaN-matamula marmam 5 (a)shTa siddhula 
vagalu 6 jUpa santasilla kaNTini 
var( A) nana tyAgarAj a vinuta ( nl ) 

Gist 

0 Lord rAma! O Lord worshipped by Lord Siva (OR lakshml and Lord 
Siva), brahmA, indra and others! O Lord with a beautiful face! O Lord praised by 
this tyAgarAja! 

1 do not find anywhere in this World those who relish songs of chant of 
Your names and praises. 

As You bestowed on me the vision of (a) truth and falsehood of worship 
of ISvara (Lord with attributes) and brahman (Lord without attributes), (b) the 
secrets of the six modes of worship, and (c) the deceptive nature (or aspects) of 
the eight- fold supernatural powers, I beheld (them) exultingly. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! I (nEnu) do not find (kAnarA) anywhere (endu) 
(nEnendu) those who relish (rasikula) songs (gAna) of chant of Your names and 
praises (bhajana). 

A O Lord worshipped (vandya) by Lord Siva (Sri bhava) (OR lakshml and 
Lord Siva), brahmA - seated (Asana) in the Lotus (sarOja), 



indra - delighter (ramaNa) of the heart (manas) (manOramaNa) of SacI 
(wife of indra) and others (Adi) (sarOj AsanAdi) ! 

0 Lord rAma! I do not find anywhere in this World (ilalO) those who 
relish songs of chant of Your names and praises. 

C As You bestowed on me the vision (jUpa) (literally show) of - 

truth (nija) and falsehood (dabbaralanu) of worship of ISvara - Lord 
with attributes (saguNa), and brahman - Lord without attributes (nirguNa) 
(nirguNapu), 

the secrets (marmamu) of the six modes (shaN-matamula) of worship, 

and 

the deceptive nature (or aspects) (vagalu) of the eight-fold (ashTa) 
(marmamashTa) supernatural powers (siddhula), 

1 beheld (kaNTini) (them) exultingly (santasilla); 

O Lord with a beautiful (vara) face (Anana) (varAnana) ! O Lord praised 
(vinuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord rAma! I do not find anywhere those who relish chant of Your 
names and praises. 

Notes - 
Variations - 

3 - nirguNapu nija- nirguNa nijamu. 

References - 

4 - shaN-mata - Worship of Siva, vishNu, Sakti, kumAra 
(subrahmaNya), gaNapati and sUrya (Saiva, vaishNava, SAkta, kaumAra, 
gANapatya and saura- respectively) . Please refer to website for more details - 
http:/ / www.advaita-vedanta.orci/ avhp/ ad_ fag.html 

5 - ashTa siddhi - Eight- Fold siddhi - aNiman - become minute as atom; 
laghiman - extreme lightness; prApti - reach anything (moon with the tip of 
finger); prAkAmya - irresistible will; mahiman - illimitable bulk; ISitA - 
supreme dominion; vaSitA - subjugating by magic; kAmAvaSAyitA - 
suppressing all desires : Source - Monier's Sanskrit Dictionary. 

aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, ISitA and vaSitA and 
garimA- making oneself heavy at will - Source tamizh pingala nigaNDu. 

Please also refer to Srlmad bhAgavataM, Book 11, Chapter 15 (generally 
known as uddhava glta), wherein eight primary siddhis and another 10 secondary 
siddhis are mentioned. Please also visit website - 

http:/ / www.srimadbhaqavatam.org/ cantoll/ chapter 15.html#Text%204- 5 
Please also refer to Patanjali Yoga Sutras (Chapter 3 - Powers). 
Comments - 

1 - bhajana gAna rasikula kAnarA - Sri tyAgarAja seems to take a dig at 
those who consider music as an instrument of enjoyment which bring delight to 
the senses as opposed to the uplifting nature of devotional songs. 

2 - Sri bhava - this may either be taken as a single epithet - to mean Lord 
Siva or as two - lakshml (Sri) and Lord Siva (bhava). However, taking together 
the ensuing words (brahmA and indra), it may not be appropriate to translate 
'Sri 1 to mean 'lakshml'. 

5 - siddhula vagalu - the word 'vaga' may be translated as 'aspect' or 
'deceptive nature'. In the kRti 'kRpAlavAla', Sri tyAgarAja states - aNimAdi 


siddhula mOsa buccedaru - people were ruined because of the (tempting nature 
of) siddhis. Accordingly, 'deceptive nature' may be more appropriate. 


6 - jUpa santasilla kaNTi - From the words of kRti, it is apparent that 
the Lord showed Sri tyAgarAja (a) truth and falsehood of formal and formless 
worship, (2) secrets of six modes of worship and (3) the aspects of siddhis. Sri 
tyAgarAja says that 'as You showed (jUpa) these, I beheld (kaNTini) them joyfully 
(santasilla) . This is how it has been translated in some books. 

However, in some other books, it has been translated as 'I have in vain 
explored fully the saguNa mArga and the nirguNa mArga, truth and falsehood, 
the six schools and the eight siddhis'. The wordings of the kRti do not permit the 
latter translation. 

The pallavi and caraNa do not seem to have any coherence. May be Sri 
tyAgarAja wants to convey that 'results sought through worship of Lord with or 
without attributes, six modes of worship and attainment of siddhis can be easily 
achieved through the path of devotion (bhajana gAna) '. 

Devanagari 

F. it FRF FTF TRTfR 
i(i)^ FTFRT TFT 
3T. it FF TTTt(^TT)TT(FT)ft 

FF&T (it) 

R. TFFT H J ] U IM ti^r ^TeH 

FF(F)E TFT|R 

rf wmm Fi^th 

O C\ 

F(TT)TFT RTFTTTR TFFF (it) 

English with Special Characters 

pa. ni bhajana gana rasikula 
ne(ne)ndu kanara rama 
a. sri bhava saro(ja)sa(na)di 
saci mano-ramana vandya ilalo (ni) 
ca. saguna nirgunapu nija dabbaralanu 
sanmatamula marma(ma)sta siddhula 
vagalu jupa santasilla kantini 
va(ra)nana tyagaraja vinuta (ni) 



Telugu 


^(^)&> CP<£)0 

O 



%£) £q£?- 6 £q £3 <£c 6 g aoe 5 ® (£)) 

£ 5 . &f*b £3 .Ddjea^j) <D &3 £>ar) 6 o£o 
^ 5 o 6 ^(^ 5 o)^ bcpo 
^ 5 fiex) a^Sb £e 3 <D 

— D CO O 

<£(CP )&;6 e^grtCPSS £)£o <°3 (£>) 

Tamil 

u. i§ u 4 ^6ffT ffi[T 4 ioffT ijenSl@cu 
GjBfQiSffT^gj 3 ssrrisrmjrT ijitld 
l^f, u 4 eu sruGij[r(^n')sru(ioffTn')^l 3 
6rv& LoGioffTn'-rrLDioSCT emBs^uj ^isoGsuft (i§) 
ff. £TV(3) 3 mT jSl[t@ 3 05FJri_| [®6D 5j 3 U 3 U 3 H6l]gll 

Q^dioJR5T-LD^(LpG0 LD rtl_D ( ld) G l% I SnSl^ 3 gJ 4 CU 

ojcS 3 ^ gg-9u emjB^snSlsbGO aaroru^issfl 

Qj(ijrr)ioffTioffT 5ju_irr<95 3 ijrrgo oJlgpjfs (i§) 

2_65Tgj uggensmj um_eb««rxsrT rr^luGurranij 
r 5 rrQ<otrrrBJ(^Lb snG6m65TiijujrT, ^irrmorr! 

#Igli«ft / LD£uGrrrre5T <^^Gu_i[TijrTg>]Lb, 
e#l LDisrorrTGn0iTrT^iLb 6urTj^ffisuQuri)g)6iJ<3®iT! L|0Slu51eb 
e_65Tgj ugD«n6ffTU um_£UffianGTT ij^luGurranrr 
rBrrQio5TrEJ@Lb <arr(SsoOT<offTLLJUjrT, ^irrmorr! 

e_06u / ^0 sli suL^lurrLlk)_0FT Qldlli, Quni£j«nLD<a«nGn, 

,^gl] LD^rEJffi£Tfl«FT LD0LDrEJ<San£rT^ LDrbglLb ^Lll_#l^^lffi<Slfl«FT 
^e5T«nLD«ansniL|Lb (r5) <arrLli_, ffi<siflui_|rDffi ffi<srorGi_®Fr; 

CTL^ld) (Lpa^G^nGioffT! ^liurrffirrrreioffTrTsb GurTgpuQugG|i)rT< 3 «>T! 

2_65Tgj ugD«n65TU urri_£b«anGTT ij^luGurranij 
rBrrQ«iTrEJ0Lb ffirrGsroriofiTiLJUjrT, ^irrmou! 

ugD«n65T - ^lanrDsusiflejT QuujiTsanGTT L|«LprBgj urr@^d) 

LD£uGrrrr«FT - i_S1ijld65t 
5#l LDsrorrTGrraFT - ^lrB^lrr«FT 

£_06u ajySlurT® - tegai) (Lpffi@£rorrEJffi(srB«ni_ £§l«ng> suySluiT® 

^0sli suySlurr® - (j@[Tffi(ff,<sror) @srorrEJffiGnri)rD uijLbQu[T0<STT ajySluiT® 

^gU LD^rEJffiOT - ^ijen, .-^[fl, (LP0S65T, asroruiSp, 0[flaj«FT ^,<^lGujrT[fl«FT sul^Iuit® 

^LL^l^^lffiSTT - ^SffiflLDIT, LD^LDIT, ffilflLDIT, ^Isu^Ildit, LSlrrrra^, lSI ijrr<s miSl UJLD , FWa^GULD, 
SLI^l^gJGULb 



^0fTanLD«<srT - @^an«iT '^Lli_#l^^lffi<sifle5T srmrTpnjjLD ^effranLOffiOT' 
CTOTgULb OffimSTTSTTSUmb. 

Kannada 

d. Se rad d&de) 

df^d^do 5c)dOc) 03<di) 

< 23 . (&)<? E^d d&Qe(Era)d(ra)S> 

dde dDdrae-ddDes dd 5 oae)dk>e (Se) 
d. drbra £>cbes>^) Stes de^dodo 
d^ddooe) dod^db)^ &cde) 
dde» &i©d dd&o 

-on fe3 

d(ra)dd ra^dra&s ddod (£>e) 

Malayalam 

oj. (D 0 ! @g(T) mono (ocrultfejej 

(3 (TO (6) (TO ) (73^ dBoOCDCOO (00(2 

ora. (oo°l ecu cro(S(oo(so)cr\)(cioo)(3l 

C/0sJ°) (2 <3 (TOO -(0(2600 01(73^ gp&J<3&J0 (CD°1) 

^j. cru co^6oo ct) 1 ( 00 ) 2600 ojj cols (36rij(o&jaoj 
nU 6772(0) (2 (2(0(2((2)o3dS Crol(2J0}&J 

qjco&j^ s^oj (Tuno)(iru1ej d&>67Tsla)1 
cu((oo)nono (o^ooxoos culoo^ffi) (oo°1) 

Assamese 

vf_ % \yvSM #FpT 
(7T((7T)^ 

w. # w ^t(vsn)^(^Tt)^ 

*tft wrr-wt (f ) 

F. fivSF 

^f(5T)^ f^T 
vSj^f 

^(^TH'T 'S^'RtvS? (%) 



Bengali 

vf_ % 


(7T((7T)^ <m<ti <^T 
W. # ^ 

*tft ^TTr-M'f W #) 

^f0T)t fkf^T 

^'GTfB'T ^Tf^M^Sr %V5 (^t) 

Gujarati 

U. 41 CHW °ll G l ?R-L5C'i 
4(4)*J 5K?l ?LH 
^H.. 4 OW. ^.?\(°Vl)«l(clL)K 

?l41 h41-?hi?i q.<*i 6ac4 (41) 
«t. ?i°L^L Pl4l?LU Pl/Y &&ot?c-l4 
H^HctHCH. h 4(H)M Gk^c-i 
c l 0 L<ri °VH ^ctP-LGC'i sf^dPl 

q(?L)4^t c*U.°L?L‘Y pKcl (41) 

Oriya 

9- 91 009 019 0900 

cx 

69(69)9 91901 010 

cx 

21- <511 m 9691(01)9(91)9 

€101 0691-009 Q0H 00601 (91) 

0- 909 9099 90 09009 

cx cx cx cx 

99090 04(0)$ 900 

SI cx cx 

Q00 09 9090 Q$9 

cx c^ m. 

9(01)99 GHI00I0 §9G (91) 



Punjabi 

U. & dpHotM 

^)<re ^ 

*f. 7^ 

TH^t 7-l^-^K^ (<ft) 

•d". "FraTS" fodftTIcfy ferT tifcld65rt 
7-WK(k) 7K fktdyM 
^dTM HV HAdfHM ofcfc 
■^(^ T )?^ cW'dld'rl fc?>3 (st) 



